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Посвящается Жюльену, 

который дарит мне самые лучшие 

идеи
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1

Письмо

О
зорная Ведьма со всех ног бежала 

домой из школы, придерживая 

шляпу и во всё горло распевая:

Творю я то, что ЛУБЛЮ!

ЛУБЛЮ я то, что творю!

Никому ничего не должна!

О да!

Джек с трудом поспевал за ней, 

стараясь не наступать на трещины 

в мостовой.

1

Письмо



— Я просто пытаюсь сказать, — 

пропыхтел он, когда они добрались до 

подъездной дорожки, — что некото-

рые кошки очень хорошие.

Озорная Ведьма сморщила нос от 

отвращения.

— Кот твоих соседей просто 

СМЕРДИТ ужасной мерзогадостно-

стью. Не представляю, как ты это вы-

носишь. У меня аж глаза слезятся. — 

Она чихнула, словно подчёркивая 

последние слова. — Нужно вызвать 

полицию.

Джек подумал о старом коте Пуш-

ке, который целыми днями толь-

ко и делал, что лениво лакал молоко 
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из блюдца и спал. Зла в нём было не 

больше, чем в тёплом постельном но-

ске, и Джек как раз собирался об этом 

сказать, но тут Озорная Ведьма пин-

ком открыла скрипучие ворота сада.

– Привет, птицы! Я дома! — крик-

нула она. — Скучали?

С деревьев и кустов слетела це-

лая туча малиновок, скворцов, ворон 

и воробьёв. Они щебетали и чири-

кали, а их крылья трепетали от ра-

дости.
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— Хорошо, хорошо, хватит, — 

захихикала она, отмахиваясь. — Не 

суетитесь вы так, меня же не было 

только с завтрака! Я ведь всегда воз-

вращаюсь, верно? На старую добрую 

Озорную Ведьму можно положиться.

Джек улыбнулся. У его лучшей 

подруги не хватало зуба, волосы на-

поминали птичье гнездо, а на одежде 

был специальный внутренний карман 

для пауков. Она была неряшливой, 

странной, грубой, упрямой, от неё 

сильно пахло грибами, а ещё она была 

очень, очень непослушной. Но, несмо-

тря на это, она нравилась ему больше, 

чем кто-либо из тех, с кем ему доводи-

лось встречаться.

Джек со щелчком закрыл за собой 

ворота. До того, как они с мамой сюда 

переехали, Грачиные Высоты много 

лет пустовали, а большой, простор-

ный сад совершенно одичал и зарос. 

Каждый день мимо особняка прохо-

дили незнакомцы, торопясь на рабо-
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ный сад совершенно одичал и зарос. 

Каждый день мимо особняка прохо-

дили незнакомцы, торопясь на рабо-
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ту — мимо заколоченных окон, мимо 

скрипучих железных ворот. Никто 

даже не представлял, что за высо-

кими стенами сада живёт маленькая 

ведьма, которая творит волшебство 

и разговаривает с птицами.

Иногда Озорная Ведьма наблюда-

ла за коробочниками с высоких ветвей 

орехового дерева. Если бы коробочни-

ки, жители домов, хоть иногда отры-

вали взгляд от телефонов и газет, то, 

возможно, смогли бы заметить одино-

кую фигурку в остроконечной шляпе, 

наблюдающую за ними через тресну-

тый бинокль. Но люди часто слишком 

заняты, чтобы замечать даже очень 

важные вещи, так что её существова-

ние оставалось тайной — словно орех 

в скорлупе.

Но в один дикий, ветреный чет-

верг всё навсегда изменилось. Тре-

ща гравием, к Грачиным Высотам 

подъехал большой жёлтый фургон, 

и из него вышел аккуратно одетый 

н, мимо 

т. Никто 

о за высо-

т маленькая 

ит волшебство 

цами.

а наблюда-

ветвей 

и-
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мальчик. Озорная Ведьма посмотре-

ла на него и решила, что хватит уже 

быть всегда одной. Пришло время 

расправить крылья, а Джек — как 

раз то, что ей надо: друг, у которо-

го есть кексы. А уж если Озорная 

Ведьма что-то решила, то заставить 

её перерешить всё обратно уже ни-

как нельзя, нравилось это Джеку или 

нет.

Даже сейчас, глядя, как она соз-

даёт целые горсти крошек от кексов 

прямо из воздуха, сверкая своей маги-

ей, словно молнией, Джеку временами 

приходилось щипать себя. Этого же не 

может быть — он дружит с настоящей 

ведьмой! В двадцать первом веке! Про-

сто бессмыслица, особенно для такого 

логичного, рассудительного мальчика. 

Но вот она, прямо перед его глазами, 

и отрицать этого нельзя. Озорная Ведь-

ма — такая же настоящая, как ревень.

Но, пожалуй, самым странным 

Джеку казалось то, что Озорная Ведь-



ма выбрала лучшим другом его — 

мальчика, который на обеденных пе-

ременках всегда сидел на игровой 

площадке один, — а не кого-нибудь 

популярного. Он считал большой уда-

чей, что они дружат. Ну, по большей 

части.

Когда Озорная Ведьма разбросала 

последние крошки, на её шляпу при-

землилась сорока и аккуратно закре-

пила на ленте чёрно-белое перо.

— Вы очень добры, мистер, — 

сказала она сороке. — Очень модно. 
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А теперь — кто последний добежит 

до дерева, тот кружкодур!

Пока они прыгали через крапиву 

и продирались через кусты, Озорная 

Ведьма втянула носом воздух.

— Весна идёт, — сказала она. — 

Запомни мои слова.

Целые заросли колокольчиков бо-

ролись друг с другом, а в лужах весе-

ло сновали стаи головастиков.

— Барсучьи штаны, — цыкнула 

Ведьма. — В это время года столько 

всего нужно делать. Список в моём 

Грюме и так длиннее слоновьего хобо-

та, но я вспоминаю всё новые и новые 

дела.

Она вытащила из рюкзака пере-

пачканную книжку, покрытую на-

клейками и пятнами. На обложке 

большими буквами было выведено 

«СИКРЕТНО». Она открыла книгу на 

странице с хаотичными каракулями, 

достала короткий карандаш и напи-

сала:
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№ 104 розбудить линивых йожыков

№ 105 сагреть птычьи яйцы в кармани

№ 106 затачить пчилиныи жалы

Джек заглянул ей через плечо.

— Твой гримуар немного похож на 

дневник, который я держу у кровати, 

верно? Я в него тоже заношу всякие 

списки.

Озорная Ведьма захлопнула кни-

гу, засунула её обратно в рюкзак и за-

стегнула молнию.

— Как ты смеешь так говорить? — 

прошипела она. — У Грюма есть чув-

ства. Ты отлично знаешь, что он полон 

супермощных заклинаний и особых 

ведьминских примечаний. Такой же, 

как твой дневник? Ха. Камню-голы-

шу никогда не стать павлином, Джек 

Дор.

Озорная Ведьма часто грубила, 

так что Джек просто притворился, что 

не услышал её, и предпочёл сменить 

тему.


